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AnHoTanus. [TOCBSIIEHO OCMBICIICHHIO TMPHUPOJIbI JTMHIBOKPEATHBHOW JIMMHOCTH TIEPEBOIUHKA.
AKTyasnbHOCTh TIOCTABJICHHOW MPOOJIeMbl 00YCIOBIICHA TEM, YTO JI0 CHX MOP HE Peli&H BOMpPOC O
TBOPYECKOW CTIOCOOHOCTH TpaHCIsITOpa. TeM He MeHee, B TEKCTe MepeBOAa OTMEUAIOTCs TPOsIBIIE-
HUSL TBOPUYECKOM JIEATEIBHOCTHU TiepeBoauuKa. Llesib paboThl: M3ydeHHe CroCcO0OB aKTyalu3aluu
JIMHTBOKPEATUBHOCTH Alas Kak TpaHCIsATopa. VCTosb30BaH METOJ TMEPEBOAYCCKOTO aHATH3A,
ONMCaHBl CTpaTerusi CMBICTA, CTpaTeruss NpeoOpa3oBaHWs, CTpaTeTus acCOIMATHBHOTO MBIIILIE-
HUA, pa3nudHble TpaHchopmanuu. B mporiecce uccienoBaHus MOYYEHBI OTpe ] eNIEHHBIE Pe3YIlb-
Tarbl: JJOKa3aHa BO3MOYKHOCTb IPOSIBICHUSI TBOPUYECKOH CIIOCOOHOCTH NIEPEBOIYUKa, IMHIBOKPE a-
TUBHOCTH TPAHCISTOPA, €0 ATONECHTPUIHOCTH, OCMBICIICHBI M FICCJIeIOBAHBI CIIOCOOBI TIePeBO, T e-
CKOU JiesiTenbHOCTH ADasi, BBISIBJICHBI IPUMEHEHHBIE UM CTPATErHy TBOPUYECKOTO MpeoOpa3oBaHust
HCXOJHOTO TeKCTa. 3HAYMTEIILHOEC BHIMAHWE aBTOPAMHU YEJICHO WHIWMBWIYallbHBIM CTPATCTHAM
TIePEBOIUMKA, CTIOCOOCTBYIOIINM pealn3ani KPeaTHBHBIX criocoOHoCTell. Crenanpl BBIBOJBI O
BO3MOKHOCTH TPOSIBIICHHS ATOTIC HTPUIHOCTH Y TBOPYECKOCTH TPAHCIISITOPA B MpOLiecce Tepe BoI-
YECKOM 1eITeJIbHOCTH.

KnwoueBble c10Ba: JMHNBOKPEaTHBHAS JTMYHOCTD; KPEaTUBHOCTh MEPEBOJIA; CTPATETUH CMBICIIA;
CTpaTeruy npeoOpa3oBaHus; STOUEHTPUYHOCTh TPAHCIATOPA
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Hast INYHOCTS, TpaHciaTop // Heodunomorus. 2020. T. 6, Ne 21. C. 183-188. DOI 10.20310/2587-
6953-2020-6-21-183-188

Abstract. The article deals with the interpretation of the translator’s linguistic-creative personali-
ty’s nature. The relevance of the problem is due to the fact that the translator’s creative ability is-
sue has not yet been resolved. Nevertheless, some translator’s creative activity’s manifestations are
noted in the text of the translation. The objective of the research is to study the ways of the linguis-
tic creativity actualizing of Abay as a translator. The method of translation analysis is used, the
strategy of meaning, the strategy of transformation, the strategy of associative thinking and various
transformations are described. In the course of the study certain results are obtained: the possibility
of manifesting the translator’s creative ability, the translator’s linguistic creativity, his egocentrici-
ty; the methods of Abay’s translation activity are comprehended and studied, as well as the strate-
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gies applied by him for the creative transformation of the source text are revealed. We pay consid-
erable attention to individual strategies of the translator that contribute to the creative abilities’ re-
alization. It is concluded that manifestations of egocentricity and creativity of the translator in the

translation activity process are possible.
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HNuTepec wuccnegoBarenedl K HU3yYCHUIO
TBOPYECKOH JHMYHOCTH MEPEeBOMIMKA O0YCIOB-
JIeH HEOOXOAWMOCTHIO HCCIENOBAHUS MPHUPOIBI
JTUHTBOKPEATHBHOW CITIOCOOHOCTH TPAHCIATOPA,
YTOYHEHHUSI CYIIHOCTH TEPMHHOB «TBOpPYECKAs
JUYHOCTh MEPEBOJUMKA», «JIMHTBOKpPEATUBHAS
IUYHOCTh NepeBoxurKa». Pemenue sToi mpo-
OneMbl BBI3BIBACT 3aTPYJHEHHs, YTO OOYCIIOB-
JICHO HaJMYMEM MPOTHUBOPEUHS B NAHHBIX MOHS-
THAX, W00, COTJIAaCHO YCTAaHOBHBIIEMYCS MHE-
HUIO, TMEPEeBOAYMKH JOJDKHBI 3aHUMATHCS pe-
HNpPOJYKTUBHOM JesATenbHOCThI0. B. Buibsc mo-
3TOMY YKa3bIBaeT, YTO MEPEBOJ, B OTIMYHUE OT
TBOPUYECKOH pabOTHI MHCATEIIs, MOXKHO OIpee-
JUTh, KaK «PEKPEATHUBHYIO NEATEIbHOCTh, OpPH-
€HTUPOBAaHHYIO Ha HCXOAHBIA Tekct [1, S. 111,
123]. Tem He MeHee, IPOLECC MEPEBOTUECKOM
JESITETBHOCTH TPAHCIIATOPA MOYXKHO OIPEACITUTD
kak TBopueckuil. Ilox TBopueckoil crmocoOHO-
CThI0 IOHMMAETCS MPOLIECC TBOPUYECKOIO CaMO-
CO3HAHUS JJUYHOCTH, HAIPABJICHHBII HA OCO3HA-
HHE HOBOTO, Ha aKTyallM3alHi0 YMEHHUS OTKIIO-
HUTBCS OT CTEPEOTUITHOTO, UCIIOJIb30BAB HOBBIM
BapUaHT Pa3pemIeHus TOCTABICHHON MPOOIEMBIL.
CyThb TBOPYECKOTO IIpolLiecca 3aKJIIYaeTcs B
«CO3MaHUHM HOBBIX MO 3aMBICTY KYJIBTYPHBIX
WM MaTepualbHBIX HeHHocTel [2, ¢. 780]. Ta-
KO€ TBOPYECTBO IMPHUCYIIE TBOPIY XYIOKECT-
BEHHOTO MPOU3BEICHHUS, CO3AI0NIEMYy HOBOE I10
3aMbIC]ly M aBTOPCKOM uJee MNpOoU3BEIEHUE.
TBopueckas NeATENBPHOCTh MEPEBOJUYMKA, CKO-
pee Bcero, cBs3aHa ¢ MpeoOpa3yoNIei AesTe b-
HOCTBIO, KOTJIa TPAHCJISATOP peaju3yeT TBOpUe-
CKYIO IESITEIBHOCTh KaK « CHTYaTHBHO HECTUMY-
JUPOBAHHYIO AaKTUBHOCTH (CTpPEMJICHUE BBINTH
3a mpemenbl 3amaHHoil mpoOmemsl)» [3]. Co-
rnacHo /J[.b. borosiBneHckoi, « OCHOBHBIM MOKa-
3aTeleM TBOPUYECKOCTU SIBIISICTCS WHTEIIICKTY-
albHas aKTHBHOCTh, COYeTalomas B cebe aBa
KOMITOHEHTA: IO3HABATEIBHBIN (0OIIHe yMCT-
BCHHBIE CIIOCOOHOCTH) ¥  MOTHBAIlMOHHBIN.

Kputepuem nposiBieHUsT TBOPUYECKOCTH SBJISICT-
Cs XapakTep BBIMONHEHUS YEJIOBEKOM IIpeiia-
raeMbIX €My MBICTUTEIBHBIX 3a0anuii» [3].

B ocHOBE TBOpUYECKOW AEATEITHLHOCTH JICIKUT
KpEaTUBHOCTb, paccMaTpuBaeMasl KaK BBICHINI
YPOBEHb MHTEIJIEKTYaJbHOM aKTHUBHOCTU MBIILI-
JICHUS, TPOSBIIIONICH CIOCOOHOCTH K TBOpUE-
CTBY. OTO «IIPOAYKTHUBHO-CO3UATENIbHAS «HIIO-
CTach)» JMYHOCTH, TUTIOC TIPe0Opa3oBaHus, TITIOC
caMmopeanuzauus» [4].

B penpoayKTuBHON IESITENTbHOCTH MEPEBO-
qIKa KPEaTHBHOCTh M TBOPYECKOCTH IPOSBIIS-
IOTCSL B €r0 YMEHHMH [OCTHIaTh KpPEaTHBHOTO
pesynbrata. KpeatuBHblil pesynbrar T.A. De-
CEHKO CBS3BIBACT C YMEHHEM IIEPEeBOMUYHKA pe-
IIUTh TIOCTaBJICHHYIO Ieped HHUM MpoOieMy.
[Ipobnema 3Ta 3aKiIr0OYacTCA B BBHIIOJHEHUU 3a-
kaza. [lepeBoj, mo T.A. ®PeceHKo, «JIHIIb TOTJA
SIBIIIETCS. KPEAaTUBHBIM, KOTZIA COOTBETCTBYET
CBOEMY 3aKa3y U MapKUPYETCsl HaluyueM Ho-
BHU3HBI U COOTBETCTBHS (BO BPEMEHHOM H IPO-
CTpPaHCTBEHHOM acmekTax)» [5, c. 51]. Kpeatus-
HOCTh mepeBona uHTepnperupyercs I[I. Hero-
MapkoM «Kak yriayOlieHre JOCIOBHOTO MEepeBo-
Jla ¥ TIONBITKA IPOHUKHYTh B MBILJIEHUE aBTOPA
yepes ero ciosa» [6, S. 711].

T.A. deceHKO CUUTAET, YTO HHTEPAKIIUS
Mexay Bottom-up-mpomeccamn u  Top-down-
mpoleccaMi CIocoOCTBYET HOBOMY MOHUMAHUIO
3HAUEHUS CIIOBA, ITOCKOIBKY «JIEKCHUECKUE 3HA-
YeHHS HE SIBJISIOTCS Pa3 M HaBCETAa NaHHBIMH,
3aCTHIBIIMMH, HO MOTYT BHOBH 00pa30BaThCS B
WHTEPAKIIUY ¢ HAKOTUICHHBIMH B HaIlIeH MaMsATH
3HaHHAMIA» [5, ¢. 52], TO ecTh pacuIupeHHOe
MMOHUMAaHHUE 3HAUYEHUS CJIOB MEPEBOTUMKOM CIIO-
coOCTBYeT MpeoOpa3oBaHUSM HCXOJHOTO B Ta-
KO HMHTEPaKIMU 3HAYCHUS, MPUMEHEHHUIO pa3-
HOTO poja TpaHchopMaruii mpu mepeBoe.

KpeatuBHocTh mepeBoja MpOSBISETCS, IO
MHeHuto T.A. deceHko, B TOM cilyyae, eClid Ie-
PEBOAYMK B Ipoliecce CBOEH ACATENBHOCTU BBI-
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TIOJTHSIET CJICAYIONINE OTEpalid MO JTOCTHKE-
HHUIO KPEaTUBHOTO pe3yibrara: 1) Ha HauaabHON
(haze BBIIENAIOTCS W aHATU3UPYIOTCS TPOOIIC-
MBI, 0003HAYarOTCs PaMKH OYIyIIero nepeBoja,
00yCITOBJICHHBIE KOHKPETHBIM 3aKa3oM; 2) Ha
BTOpOH (paze BHUMAHHUE MEPEBOMUMKA AKIICHTHU-
pyeTca Ha MOHMMaHUM MCXOJHOTO TEKCTa, pac-
CMaTPUBAIOIIETOCS KaK B3aMMOACUCTBUE MEXKIY
BOCIIPUHMMAaEeMbIM TEKCTOM W 3HAHUSAMH IIepe-
BOJUMKA, TO €CTh OTO B3aMMOJICHCTBUE XapaKTe-
pU3yeTCsl Kak B3auMOJIeicTBUE Mexny Botfom —
up, Top — down (3HaHHSIMH, BO3MOXKHOCTSIMH,
OXXUJAaHWSIMHU YUTaTeNs); 3) Ha TpeTbel dase, B
CTaAW{ aKTyalu3alluu UMEHHO uepe3 Top —
down TiporeccHl (e€Ciu JTOCIOBHBIN IEepeBo T He-
BO3MOXKEH)  peanusyeTcsa  TpaHchopmanus,
TPAHCIIO3UIIUU, MOAYJISIIUU U T. 1. [5, ¢. 53]. B
nmanHou mutate Bottom — up u Top — down na-
I0TCA 110 TepMUHONIOTHH X. XepMaHHa [6].

[lepeBomueckyo IeATEIHBHOCTH MOKHO pac-
CMaTpuBaTh KakK JIMHTBOKpeaTuBHyl0. Takas
nestenbHOCTh MoHMMaeTcss b.A. Cepebpennu-
KOBBIM KaK SI3bIKOBAasl 1€ATEIbHOCTh, TECHO CBS-
3aHHAs ¢ HAJMYHBIME pecypcamu s3bIKa W JIMH-
TBOKPEAaTUBHBIM THUIIOM MbllLIeHUs [7, c. 76].
Cornmacio B.H. Tenuun, JIHHTBOKPEAaTUBHYIO
JESTENTBHOCTh MOYHO O0XapaKTepH30BaTh Kak
KOCBEHHO-HOMHHATHBHYIO, OCYIIECTBIISIONTY O-
Cs B IPOIIECCE aCCOIMAaTUBHOIO OTOOpaKeHUS
MHpa «4epe3 MPU3MY «IEPEKUBAHUS MHUPA WU
3HaHus o HEM» [8, c. 73]. B Xone nuHTrBOKpea-
TUBHOW JEATEIFHOCTH TEPEBOIYMK HE TOIBKO
NEPEKUBAET MO-CBOEMY MHP aBTOPA, OTPaKEH-
HEII B €70 TEKCTE, HO W MPOSBISIET TBOPUYECKOE
oTHomieHue K HeMy. [lostomy B.I'. Kpacunbau-
KOBa M YTBEPXKJAET, UYTO B IPOIECCE TIEPEBOAA
AMEIOT MECTO IIPOSBICHUS JTOICHTPUIHOCTH
TPaAHCIATOPA: «XOTS Mepeld MEpPeBOJUUKOM U
CTOHWT 3ajlaua Mpe’KIe BCEro TOYHO TMepeaaTh Ha
IPYTOM SI3BIKE OCOOCHHOCTH OpUTHHANA U MaK-
CUMAJIGHO  «TOJICTPOUTECS» TON  aBTOPCKU
CTHJIb, €My BCE K€ HE yIaeTcs MOJHOCTHIO CBe-
CTH Ha HET PEUYeBBIC MPOSBICHUS €r0 COOCTBEH-
HOW JTMYHOCTH» [9].

TBopueckuil moaxo] mepeBOJYMKAa B IpPO-
mecce penpoAyKTHBHO-KPEATUBHOW JESITeIBHO-
CTH BBIPAXKAETCS B CIIOCOOHOCTH II0-HOBOMY
peo0pa3oBaTh TEKCT OPUTHUHANA C LETBIO aJIeK-
BATHOHM mepenauu ero cojaepxkanus. ms storo
UM HCIOJIB3YIOTCS CTPATETUU, TOHMMAEMbIe KaK
«TEeHepaJIbHas INHUSI TIOBEICHUS TIEPEBOTUNKA»
[10, c. 508]. H.K. I'ap6oBckuii 1 B.H. Komuc-

CapoB IMOHMMAIOT TEPMHUH «CTPATErus IEpeBo-
Ja» B Oosee y3KOM CMBICIIE KaK «CBOeoOpa3Hoe
MepeBOAYECKOe MBINIEHHE», KOTOPOe JIEKHUT B
OCHOBe JeiicTBUil mepeBomgumka» [11, c. 179].
DTO TBOpYECKOE MBINIICHNWE TEepeBOIYNKa, Ha-
MIPaBJIEHHOE Ha pelIeHHe IepeBOIUecKor 3ama-
Y{, TI03TOMY MM Ha OCHOBE IPUHIUIA — Tpebo-
BAaHHA «IEPEBOJUTH CMBICT, a He OykBy» [11,
c. 191] akmeHTupyercs, B IEpBYI ouepelb,
BHUMAaHHUE Ha CTPATETHH CMBICIA, TIOHUMAEeMOM
M.IO. MuxeeBbiM u J1.O. JIoOpOBOJIBCKUM Kak
NpuéM YCTPaHEHHUS TPETSTCTBUH Ha IYTH IIO-
HUMaHHS TEKCTa, KOTJa MEepeBOMYHUK KEPTBYET
TEMHU 0COOEHHOCTSIMH €10 () OpMBI, KOTOPBIE MO-
IyT BbI3BaTh 3aTpPyJHEHUsI IMOHUMaHuUs» [12,
c. 395]. st anekBaTHOM Mepenavyn CMBICTA Iie-
PEBOUNKOM HCIIONB3YETCS U «CTpaTeTusi mpe-
00pa3oBaHUs HCXOAHOTO TEKCTa B BHJAE «Jie-
dbopManuu» MOCIEAHEro, KOrza peaercss Bo-
npoc o ToMm, uyeM keptBoBaTh [10, c. 508].
B.H. KommuccapoB Takke cuuTaeT HEOOXOAH-
MBIM TIPOSIBIIEHHE TBOPYECKOTO OTHOIIEHHUS K
ucxogHoMmy TekcTy. CormiacHO 4eTBEpTOMY
MPUHINITY pa3paboTaHHOW MM CTpAaTerHy Iepe-
BOJIa «3HAYEHHWE IIeJIOT0 BaKHEEe 3HAYECHHS OT-
JIENBbHBIX YacTeH, TO €CTh NMEePEBOJUUK MOKET U
JIOJDKEH TI0KEPTBOBATh OTAEIBHBIMU JETaISIMU
JUTSI TIPaBUIIBHOM mepeaayn nemoro» [11, ¢. 213].
Tak, mpu nepeBosie HIKECTIENYIOMEero TeK-
cta AbaeM HCIONB3yeTcd CTpaTerus npeodpa-
30BaHUs, IPU MOMOIIY KOTOPOM MOAT CTPEMHUTCS
Oosilee TOYHO IEpenaTh CMBICT MCXOJHOTO TEK-
cTa. AbaeM NPUMEHSIOTCA TakHe BUABI IPeo0-
pa3oBaHHA, KaK CTPyKTypHas (TpamMMarnde-
CKasl), JIEKCHKO-TpaMMaTudeckas TpaHcopma-
nuu. B mporecce rpammarnyeckoir TpaHchop-
MalM¥ TO3T OIyCKaeT OTIENbHBIE CIIOBA, CIIO-
BOCOYETaHUs, Aaxe MpeptoxkeHus. CpaBHEHHE
OTPBIBKOB M3 mpon3BeaeHuit [lymkuna n Abas:

KT0 TBI, MO#1 aHTeN 1K XpaHUTEIH
Wnm xoBapHBIN UCKYCUTETH?
Mowu coMHeHUs pa3peleHsbl,
BeiTh MOKET, BCE 3TO MyCTOE.
O6man HeoTBITHO M mymw. .. [13].

HIbHbIHABI AlT, KIMCIH TEpOETKEH
Hembiciy cakraymibi?

OIjie a3FBIPHII, dype eTKEH
JKayMbICBhIH, TEYiIl TACTAYIIIbI?
[enr koHiTIMHIH X)yMOaFbIH

JKac *ypex sxaibi caycarbiH
TanmbiaFaH mbFap aiira ansic [14]
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MOKa3plBaeT, 4ro AOaeM OITyCKaloTCs CIIOBa,
CIIOBOCOYETAHUS: NYCHOe, KOBAPHUIU, HEeOonblm-
nou Oywu. IlpeoOpa3yercs CTpyKkTypa mpemuiio-
KeHusi: Kmo moi, Motl aneen, 1u Xxpanumeins uiu
KOBAPH bl UCKYCUM elb — TIYTEM BBEJICHHS B HUX
HOBBIX CJIOB W CIIOBOCOUYCTAHWH 2ype emKeH,
Kaymvicoy, meyin macmaywol? Keninimuiy.
Ucnonedyercs mpuéM 3aMEHBI CIIOB «KOBap-
HBII», «COMHEHUS», BBOJITCS HOBBIE MPEIJIO-
JKeHud: JKac orcypex  orcativin caycaevin,
Tannvinean wwieap atiea anvic. CpaBHEHHE HU-
JKECIIE IO X OTPHIBKOB TaKXKe YKa3bIBaeT Ha
TBOpYECKOE MpeoOpa3oBaHne UX B TekcTe Abas
nyTéM JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX TpaHchopMma-
uuii: 1) wcmome3yercs NpuéM 3aMeHBI CIIOBA
cyOobba MECTOMMEHUEM 03iMOi, mebe 3aMEHSCT-
csl BeXXIMBOW (OpMOH cisee, 3, 4 TIpeUIOKEHUS
HMCKOHHOTO TEKCTa 3aMCHSIOTCS APYyTUMH, OJn3-
KMMH 110 CMBICITY MPEATIOKEHUSIMH B MIEPEBOC:

Ho Tak 1 6b1TH! Cynp0y MOIO
OrtHpIHE 51 TeOe Bpydaro,
[epen 10600 CIIE3HI THIO.
Tsoeii 3amurel ymosrsio [13].

He 6oacam na, e3imai
TarnchIpbiM Ci3re HaIbIHBITIL,
TonThIpkIT )KacKa KO3IM/Ij,
Ecipke neiimiH xanbrabim [14].

IlosToMy mpu nepeBoje JaHHOTO OTPHIBKA
UCHOJB3yeTC W NpUEM  CTHIMCTHYECKOU
TpaHchopmanuu, Koraa Mertadopa OpHUTHHAIA
«HEONBITHOW IyInm» 3aMeHseTcs MeTadopoil-
omuuersopenueMm: JKac  orcypex  owcativin
caycazvit, Tannvinean weieap aiza anvic.

TBopYeckuil MOAXOA K NEPEBOY MO3BOIAET
Abaro MCIoNb30BaTh M CTPATETHIO acCOIHATHB-
HOTO MBIIUIEHHUs, KOIZJa UM Ha OCHOBE KaKOTO-
100 cJI0Ba OpUTHHAIA BOZHUKAIOT HOBBIE 00pa-
3bl, ACCOLIMAILlMU, WHBIE aCCOIMaTHBHBIE CBS3U
cioB. HoBble acconuaTHBHBIE CBSI3M COBMeIa-
10T JIefICTBUTENBHOCTh U CO3Jal0T CBOETro poja
MU} 0 HeW MyTEM aKIEHTHPOBAHHUS KaKUX-JIH00
3HAaHUHI O CBOMCTBax peanuil U aucrnosuuuil. B

3TOM CIydae «CMeIeHHe CBs3eil» NMPUBOAUT K
UCIIOJIb30BAHUIO aHTPONOMOp(GU3MA B MOJICIH-
POBaHUU AEHCTBUTEIHFHOCTH, K HCIOIB30BaHUIO
(yHKIIMOHANBHBIX aHanoroB [15]. «AnTpomo-
MopdHast Moens» Mmeradops! [15] Becbma dac-
TO WCIOJNB3YETCs B MEPEBO/IE HE TOJBKO B MPO-
1ecce CTHIMCTUYECKON TpaHchOopMaluy, HO U B
XOJi€ BBEACHHUSA B TEKCT MEPEeBOJa CBOUX MHAM-
BUOyanbHBIX MeTadop. B srom cimydae mosT
pa3BuBaeT 00pa3 OpHWTHHAJa, CO3/1aBas ero Ho-
BbI€ aCCOL[MAaTUBHBIC CBSI3U M JJa’KEe acCOLUATHB-
HEIE TIOJIS1 CJIOB. AQail BBOJIUT B TECT IepeBoOa
HOBBIE MeTaophl, CO3JaHHBIE MO AHTPOIO-
MopdHO# Mozenu, cp. myuka 3oromas (u3 Jlep-
MOHTOBA) Ipeolpa3yeTcs B oscac oyam (mono-
Oas myua). Cepaly HIPUIIHCHIBAIOTCS CBONCTBA
M KadyecTBa 4YeJIOBEKa XJIaJHOKPOBHOTO, PaBHO-
IYITHOTO, CTPONTHBOTO (acay scypex), paHeHO-
ro B cepaue (aypy Jcypex, copivl dcypex, Kaw
JHCypeK), HACTPOSHHOTO BPaXkAeOHO 1O OTHOIIIE-
HUIO K NIPEOMETY MBICIH (bI3anbl JiCypex, CyM
JHCypex), BEpHOTO (UblH JHCYPeK, aK HCYpeK, aii-
HbIMAC JiCYpeK), CHIpaBeUIUBOTO (2abinemmi
Jrcypex), TOHOro, Oofikoro (dorcac oicypex, em
JIcypex), TYTIAUBOTO (yphueen Jicypex), CTpacT-
HOTO (DICanvin JICYpex, bICMbIK JHCYPEK, IHCbLIbL
JHCYPEK, bIHMANbL HCYPeK), TIEPEKUBIIETO CTpa-
CTHYI0 JTI000Bb W H3MEHY (KipaezceHn owcypex)
u 1p. B nannom cimyuyae meradopuueckue 3ame-
HBl BO3HMKAIOT Ha OCHOBE CXOJCTBa NPH3HAKOB
YeJI0BeKa U CepALa.

Takum obpas3om, aHamU3 TBOPUYECKOH e si-
TEJIBHOCTU IIEPEBOAYMKA MTO3BOJISIET TOBOPUTH O
TOM, YTO UM OCYIIECTBIISIETCA HE TOJIBKO PEnpo-
OYKTUBHas, HO W JIMHTBOKpPEAaTHUBHas IEATEIIb-
HOCTb, HalpaBJICHHAs Ha pPEIICHHE NepeBOIYC-
CKMX 3aJlad, CBSA3AHHBIX C aJIeKBAaTHOW mepexma-
4ell coneprkaHusl opurrHana. st 3Toro uM Mc-
MOJB3YIOTCA Pa3HOOOpa3Hble CTpaTreruu (crpa-
TETMH CMBICNA, CTpaTeruu mNpeoOpa3oBaHus,
CTpaTeTy AacCONMATHBHOIO IpeoOpa3oBaHus,
CTpaTeruy pa3BUTHs oOpasa u Ap.), CIOcoOCT-
BYIOIIME peaIH3aluu KPEaTUBHBIX CII0COOHO-
cTell NepeBoUHKa.
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